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PRÁCTICAMENTE DESDE LA
APARICIÓN DE LA VIDA EN LA
TIERRA, EL HOMBRE Y LOS
ANIMALES MÁS INTELIGENTES 
DISFRUTAN DE LOS BENEFICIOS
DE LOS ELEMENTOS. COMO LOS 
MACACOS JAPONESES QUE,
CON EL FIN DE SOBREVIVIR
A LOS CRUDOS INVIERNOS
DE LAS MONTAÑAS, LOCALIZAN
FUENTES DE AGUAS TERMALES
Y SE SUMERGEN EN ELLAS
CON EVIDENTE ALIVIO.

EVER SINCE THE EMERGENCE
OF LIFE ON PLANET EARTH, MAN
AND THE MOST INTELLIGENT
ANIMALS HAVE REAPED THE
BENEFITS OF THE ELEMENTS,
JUST LIKE THE JAPANESE
MACAQUES THAT WOULD FIND 
THERMAL WATER SOURCES AND 
SUBMERGE THEMSELVES IN
THEM IN ORDER TO EASE THE
HARSH WINTER ELEMENTS OF
THE MOUNTAINS.



LA EMPRESA

THE COMPANY



Moreover, at the beginning of the ‘90s, Freixanet Sauna-

sport increased its commercial and productive activity in 

order to develop comprehensive wellness projects and 

provide its customers –both professionals and individuals– 

more customised service and a wider range of services. All 

the while it continued to market its equipment on an indivi-

dual basis. Accordingly, the company began a phase 

marked by major progress in terms of the business volume 

and also began to expand on an international scale, 

opening its first offices in Cuba and subsequently in various 

countries in the West Indies and Latin America.

Además, a principios de la década de los 90, Freixanet 

Saunasport incrementa su actividad comercial y productiva 

para elaborar proyectos wellness integrales y brindar a sus 

clientes –tanto profesionales como particulares– una 

atención más personalizada y una gama más amplia de 

servicios. Todo ello sin dejar de comercializar sus equipos 

de manera individual. En consecuencia, la firma entra en 

una fase marcada por una gran progresión en cuanto a 

volumen de negocio y también por el inicio de su expan-

sión internacional, abriendo la primera delegación en 

Cuba, a la que han seguido varios países del Caribe y 

Latinoamérica. 

La firma Freixanet nace en Manresa en 1972. En sus ini-

cios dedicó su actividad a la fabricación y comercializa-

ción de saunas. La marca evolucionó rápidamente gra-

cias a la calidad de sus productos, el diseño vanguardista 

y una avanzada tecnología. En 1989 se abren las prime-

ras oficinas en Barcelona, evidenciando que la empresa 

es pionera en la introducción del concepto “wellness” en 

el mercado español.

Los Juegos Olímpicos de Barcelona’92 fueron clave para 

el desarrollo de la cultura del deporte en España, que se 

materializó en una gran proliferación de nuevos centros de-

portivos. En esta coyuntura favorable, Freixanet Saunasport 

experimenta un crecimiento constante que se ve reforzado 

con la entrada en vigor del Tratado de Maastricht en el año 

1993, que significó la creación de un mercado europeo 

común y que, por consiguiente, facilitó la comercialización 

de primeras firmas extranjeras.

La marcada evolución de los últimos años y la creciente de-

manda que ha experimentado hacen del wellness un sector 

en auge, convirtiéndose en símbolo de calidad para los sec-

tores turísticos, hoteleros y de centros deportivos, a la vez 

que se ha implantado como nueva cultura social en pro de 

un mejor estado físico y bienestar general. En definitiva, ha-

blar de wellness es hablar de salud y bienestar. Un mercado 

de futuro que avanza a favor de una sociedad que cada vez 

dedica más tiempo al cultivo y cuidado del cuerpo.

NUESTRA HISTORIA
ABOUT US

The company Freixanet was set up in Manresa in 1972. 

It was originally devoted to manufacturing and marketing 

saunas. The brand developed quickly owing to its product 

quality, its cutting-edge design and state-of-the-art tech-

nology. In 1989 its first offices opened in Barcelona, making 

it evident that the company is a pioneer in the introduction 

of wellness concept in the Spanish market.

The 1992 Barcelona Olympic Games were essential for 

the development of sports culture in Spain and countless 

new sports centres began opening their doors. In this fa-

vourable context, Freixanet Saunasport witnessed conti-

nual growth enhanced by the enactment of the Treaty of 

Maastricht in 1993 which entailed the creation of a com-

mon European market, thereby boosting marketing for the 

first foreign companies.

The patent development in recent years and increased de-

mand make wellness an area that is undergoing a major 

boom, thereby becoming a symbol of quality for the tourist 

sector, hotels and sports centres, whilst also constituting a 

new social culture aimed at promoting better physical con-

ditions and general well-being. In short, wellness constitutes 

health and well-being. This is a future market that is develop-

ing to the benefit of a society that devotes ever more time to 

looking after the body.
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TODAY, FREIXANET IS ONE OF THE LEADING WELLNESS COM-
PANIES, WITH SOME OF THE MOST CUTTING-EDGE TECHNO- 
LOGY IN THE WORLD

FREIXANET HOY
FREIXANET TODAY

Nuestro equipo humano, comprometido con el proyecto de 
la compañía, constituye uno de los activos más importantes 
de la empresa, junto con la utilización de medios y tecnolo-
gía de vanguardia para el diseño y la construcción de áreas 
wellness. Todo ello nos ha permitido alcanzar los máximos 
estándares de calidad.

Our devoted staff constitute one of the company’s foremost 
assets. Likewise the firm employs cutting-edge technolo-
gy and means for the design and construction of wellness. 
All these elements have allowed us to achieve the highest 
quality standards.

FREIXANET SAUNASPORT, 
EN ESPAÑA Y EN EL MUNDO…
IN SPAIN AND WORLDWIDE…

 !BARCELONA
 !MADRID
 !PALMA DE MALLORCA
 !VALENCIA
 !BILBAO
 !SEVILLA
 !LA CORUÑA
 !LAS PALMAS
 !LA HABANA
 !MÉXICO DF
 !BUENOS AIRES
 !SANTO DOMINGO
 !"

HOY DÍA FREIXANET ES UNA EMPRESA LÍDER EN EL SECTOR 
DEL WELLNESS, DISPONIENDO DE UNA DE LAS TECNOLO-
GÍAS MÁS AVANZADAS DEL MUNDO 

Con oficinas centrales en Manresa (Barcelona), Freixanet 
Saunasport dispone de delegaciones propias en las princi-
pales ciudades españolas, así como en Cuba, México, 
Argentina y República Dominicana, entre otros, lo cual nos 
permite tener una importante presencia internacional. La 
gama de productos y servicios se articula en tres divisiones: 
Professional, Home y Management, a partir de las cuales 
adaptamos las soluciones a las necesidades de cada 
cliente. 

With central offices in Manresa (Barcelona), Freixanet 
Saunasport has offices of its own in the main Spanish cities
as well as in Cuba, Mexico, Argentina and the Dominican 
Republic, among others, giving the company a major 
international standing. The range of products and servi-
ces on offer centres on three areas: Professional,
Home and Management, enabling us to tailor our solu-
tions to each customer’s needs.
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PROCESO 

DE TRABAJO FREIXANET 

FREIXANET

WORKING PROCESS



00//
LA ÚNICA FIRMA QUE CIERRA 
EL CÍRCULO DE SERVICIO
THE ONE COMPANY THAT FITS 
THE SERVICE CIRCLE

01//

ASESORAMIENTO PREVIO, 
ESTUDIO DEL PROYECTO 
Y PLAN DE EMPRESA
PRIOR CONSULTANCY, 
PROJECT STUDY AND 
COMPANY PLAN

04//

GESTIÓN Y MANTENIMIENTO 
DE LAS INSTALACIONES
FACILITY MANAGEMENT 
& UPKEEP
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Freixanet Saunasport es la única fi rma del sector wellness 
que ofrece la totalidad de servicios que puede precisar un 
cliente profesional o particular. Es por este motivo que po-
demos afi rmar que “cerramos el círculo de servicio”.

De este modo, nuestros clientes tienen a su disposición el 
círculo completo o, si lo prefi eren, el tramo o servicio indivi-
dual que más les convenga. Es decir, una fórmula orienta-
da a ofrecer el máximo servicio con la máxima fl exibilidad. 

Freixanet Saunasport is the only company in wellness fi eld 
that offers all the services that can be needed by a profes-
sional or individual client. It is for this reason that we can 
state that “we close the service circle”.

By this, our clients have the complete circle at their disposal 
or, if they prefer, a part or a single service that suits them the 
best. That is, a system devised to offer the best service with 
the highest fl exibility. 
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02//

CONCEPTO, DISEÑO 
Y PROYECTO TÉCNICO
CONCEPT, DESIGN 
& TECHNICAL PROJECT

03//

FABRICACIÓN, 
INSTALACIÓN Y MONTAJE
MANUFACTURE, 
INSTALLATION & ASSEMBLY



01//
ASESORAMIENTO PREVIO, 
ESTUDIO DEL PROYECTO 
Y PLAN DE EMPRESA
PRIOR CONSULTANCY, PROJECT 
STUDY AND COMPANY PLAN

Un equipo multidisciplinar de Freixanet Saunasport le ase-

sora y analiza de modo exhaustivo todas las variables de-

terminantes para el éxito de su proyecto wellness. 

Nuestro departamento de Management elaborará un plan 

de empresa asentado sobre un conocimiento completo 

del centro y su entorno, minimizando el riesgo de la inver-

sión. Para que todo salga perfecto...

The Freixanet Saunasport multidisciplinary team will ad-

vise you and examine in detail all the determining factors 

needed for the success of your wellness project. 

Our Management department will draw up a business 

plan based on comprehensive knowledge of the centre 

and its surrounding area, minimising the investment risks. 

Everything will turn out successful...
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Nuestro equipo de diseñadores trabaja para desarrollar 

nuevos conceptos y conseguir que su área wellness sea 

única e innovadora, adaptada a sus necesidades perso-

nales o a las de su negocio. Tanto para áreas comerciales 

como privadas. El departamento técnico está capacitado 

para resolver cualquier reto, y le asesorará en la elección 

de los equipamientos adecuados.

Our team of designers works continually to come up with 

new concepts and ensure that your wellness project is 

unique and innovative, adapted to personal needs or those 

of your company, for both private and commercial areas. The 

technical department is trained to deal with any challenge 

and will advise you to choose the right equipment.

02//
CONCEPTO, DISEÑO 
Y PROYECTO TÉCNICO
CONCEPT, DESIGN 
& TECHNICAL PROJECT
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La calidad de fabricación junto con una instalación im-

pecable son requisitos fundamentales para conseguir un 

resultado inmejorable. Por ello Freixanet fabrica productos 

de calidad contrastada y colabora con primeras marcas.  

Supervisamos todo el proceso de instalación, desde el 

inicio del montaje hasta la puesta en marcha de las insta-

laciones.

Quality manufacturing and impeccable installation are fun-

damental requirements to achieve perfect results. To do so, 

Freixanet manufactures fi rst-rate products and has entered 

into cooperation agreements with leading brands. We over-

see the entire installation process from the start of assem-

bly to the launch of the facilities.

03//
FABRICACIÓN, 
INSTALACIÓN Y MONTAJE
MANUFACTURE, 
INSTALLATION & ASSEMBLY
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Una vez fi nalizado el proyecto, Freixanet Saunasport le ofre-

ce toda una gama de servicios destinados a mantener y 

gestionar su área wellness: Servicio de Atención Técnica, 

para que su área wellness esté siempre en perfectas con-

diciones y pueda ofrecer el mejor servicio a sus usuarios; 

asesoramiento continuo sobre la gestión durante la explo-

tación de su negocio; relaciones públicas; organización de 

personal; evaluación de la calidad de los servicios ofreci-

dos y mucho más.

04//
GESTIÓN Y MANTENIMIENTO 
DE LAS INSTALACIONES
FACILITY MANAGEMENT & UPKEEP

Once the project is complete, Freixanet Saunasport will 

offer you a wide range of services intended to maintain 

and manage your wellness area. Our technical assistance 

service will endeavour to ensure your wellness area remains 

in excellent condition to provide its users with an unbeatable 

service. We offer continual consultancy on management 

throughout your business’ operations and with PR, staff 

organisation, monitoring and much more.
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LAS DIVISIONES
THE DIVISIONS



Es la división especializada en proyectos para áreas well-

ness comerciales. Formada por un amplio y experto equi-

po técnico de ingenieros, arquitectos y diseñadores, Well-

ness Professional desarrolla proyectos funcionales, únicos 

e innovadores.

Proyectos que incorporan productos diseñados para una 

utilización profesional, con operaciones de mantenimien-

to sencillas y de bajo coste, pero sobre todo, pensados 

para resultar muy atractivos y placenteros para sus clientes. 

Toda una garantía para la rentabilidad de su negocio.

Los más prestigiosos arquitectos, decoradores, hoteles, 

balnearios, centros deportivos y spas urbanos, a nivel 

nacional e internacional, confían en Freixanet Saunasport 

para convertir su proyecto wellness en una realidad.

It is the branch specialized in projects for commercial well-

ness areas. Having a large and expert technical team of 

engineers, architects and designers, Wellness Professional 

develops functional, unique and innovative projects.

These projects incorporate products designed for a profession-

al use, with simple and low cost maintenance, but specially 

devised to be very attractive and pleasurable for your clients. 

A good guarantee for your business cost-effectiveness.

The most prestigious national and international architects, 

interior designers, hotels, spa resorts, sports centres and 

urban spas place their trust in Freixanet Saunasport to 

transform their wellness project into reality.

FREIXANET
WELLNESS 
PROFESSIONAL
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FREIXANET
WELLNESS
HOME

 

El estrés y la disminución del tiempo libre han dado lugar al 

nacimiento de una nueva cultura basada en el bienestar y el 

cuidado personal. Una de las principales características de 

esta nueva tendencia es la incorporación a nuestra vida 

cotidiana de costumbres y actividades que tienen como 

objetivo mimar nuestro cuerpo y nuestra mente. Por todo 

esto, cada vez son más las personas que deciden incorpo-

rar a sus viviendas instalaciones de ocio y bienestar.

 

Wellness Home es una división creada por Freixanet para 

dar respuesta a esta nueva realidad. Con productos y 

servicios pensados para ofrecer la mejor atención al usuario 

particular. El disfrute del wellness en espacios privados ya 

no es un problema. Ajustamos luz, sonido, diseño y arte a 

los espacios más personales, para que pueda disfrutar en 

su hogar de todas las ventajas del mundo de la sauna, el 

baño de vapor, el spa, el fitness, etc.

 

Diseñamos soluciones de fácil instalación, que se adaptan 

a cualquier espacio disponible y adecuadas a su presu-

puesto, preferencias y necesidades. Le traemos el wellness 

a casa.

 

 

Stress and limited leisure time have brought about a new 

culture based on wellbeing and personal care. One of the 

main characteristics of this new trend is the inclusion in our 

every day life of habits and activities intended to take care of 

the body and mind. Accordingly, more and more people are 

installing leisure and wellbeing equipment in their homes.

 

Wellness Home is a division set up by Freixanet in order to 

meet this new need using products and services intended 

to provide our private costumers with the best service. The 

enjoyment of wellness in private places no longer constitu-

tes a challenge. We adapt light, sound and art to highly 

personal places, allowing you to benefit from all the advanta-

ges of sauna, steam bath, spa, fitness, etc.

 

We create solutions that are easy to install, with sizes tailored 

to each area and costs in line with the budget and the needs 

of the private customers. We bring wellness to your home.
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El departamento de Wellness Management le ofrece un 

servicio integral de asesoramiento y gestión, tanto en el 

proceso de preapertura como durante la explotación de 

su negocio.

 

Filosofía del centro, comercialización, relaciones públicas, 

planning de preapertura, ambientación, productos, trata-

mientos especiales, club de socios, organización y selec-

ción de personal, recursos humanos, software, manual de 

spa, cuenta de explotación, seguimiento de gestión…

Incluso, si lo prefiere, desde Wellness Management pode-

mos asumir directamente la gestión completa de su centro.

Si quiere invertir en un negocio rentable y con futuro, en 

Wellness Management encontrará todo, absolutamente 

todo lo necesario para iniciar o potenciar su andadura en 

el mundo del wellness. Contratando nuestros servicios no 

sólo recibirá unas instalaciones de la más alta calidad, sino 

que además pondrá en marcha un proceso al final del cual 

le entregaremos un negocio rentable.

The Wellness Management department provides a com-

prehensive counselling and management service through-

out the process of preparing the launch and operation of 

your business.

Philosophy of the centre, marketing, PR, launch planning, 

atmosphere, products, special treatments, members’ club, 

organisation, staff recruitment, HR, software, spa manual, 

operating account, management monitoring…

Even if you prefer, from Wellness Management we can di-

rectly assume full management of your centre.

If you want to invest in a profitable promising business, 

Wellness Management will provide you with all you need 

to launch or boost your venture in the wellness world. By 

hiring our services you will receive first-rate facilities and you 

will be embarking on a process leading to the creation of a 

profitable business.

FREIXANET
WELLNESS 
MANAGEMENT
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GAMA DE PRODUCTOS

PRODUCT RANGE



Creamos espacios atractivos y funcionales para relajarse 

y mantenerse en forma, gracias a los beneficiosos efec-

tos del calor. Nada nos impide crear la sauna o la cabina 

de infrarrojos perfecta para su área wellness: estudiamos 

el espacio, sus necesidades y el entorno, y diseñamos la 

mejor propuesta para usted o sus clientes con las máxi-

mas garantías de calidad. Un sinfín de modelos con dise-

ños exclusivos están a su disposición para hacer realidad 

el espacio wellness que ha imaginado.

SAUNAS
SAUNAS

We present attractive and functional places to relax and keep 

in shape, thanks to the beneficial effects of heat. Nothing is 

overlooked in creating the perfect sauna or infrared cabin 

for your facilities: we study the area, your needs and the 

surroundings, and then we design the best option for you 

or your clients, including the highest guarantees of quality. 

A great number of exclusively designed models are at your 

disposal to make the wellness area that you have always 

imagined a reality.

 _3534

Las temperaturas y las humedades relativas suaves son 

ideales para el aparato respiratorio y el bienestar general. 

Freixanet Saunasport aplica la tecnología más avanzada 

y los diseños más innovadores a las diferentes modalida-

des de cabinas húmedas: baños de vapor, caldáriums, 

hamams, mud baths, cabinas de aromas, cabinas de sal... 

Para que sean una experiencia inolvidable, donde la relaja-

ción llegará envuelta en una nube de sensaciones.

BAÑOS DE VAPOR
STEAM ROOMS

The gentle temperatures and relative humidity are ideal for 

the breathing system. 

Freixanet Saunasport has applied the most advanced tech-

nology and the most innovative designs to the different types 

of steam rooms: steam baths, caldariums, hammams, mud 

baths, aroma rooms, salt rooms... So that they can be an 

unforgettable experience, where relaxation arrives wrapped 

in a cloud of sensations.
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El contacto con la nieve producida únicamente con aire y 

agua, refrescando los pulmones y las vías respiratorias, es 

uno de los placeres más fascinantes. Ahora, experimentar 

esta sensación en cualquier época del año es posible. 

El contraste de temperaturas es una de las sensaciones 

más agradables, relajantes y saludables para el cuerpo. Es 

especialmente benefi cioso refrescarse en nuestras fuentes 

de hielo ártico, piletas de agua fría o cabinas de nieve des-

pués de un baño de sauna o de vapor.

EQUIPAMIENTO DE FRÍO
COLD EQUIPMENT

Users will be able to experience one of the most fascinating 

pleasures all year round: contact with snow produced solely 

using air and water, refreshing the lungs and the breathing 

channels. 

The contrast of temperatures is one of the most pleasant and 

relaxing feelings and is healthy for the body. Clients will also 

be able to feel this sensation after a sauna or steam bath, 

refreshing themselves at our Arctic ice springs, cold water 

basins or snow rooms.
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Los caminos de sensaciones de Freixanet son una opción 

verdaderamente efectiva a la hora de aumentar el atractivo 

de un área wellness, tanto a nivel estético como a nivel de 

bienestar. Y, adicionalmente, se integran a la perfección en 

el circuito wellness, conduciendo al usuario entre un espa-

cio y otro.

La especial sensibilidad del cuerpo humano a través de 

los pies está demostrada científicamente. Es por ello que 

nuestros caminos de sensaciones están especialmente di-

señados para maximizar las más agradables sensaciones 

a través de este canal biológico. 

CAMINO DE SENSACIONES
REFLEXOLOGY PATH

 Reflexology paths of Freixanet are a really effective option in 

order to increase the attractiveness of a wellness area, both 

at an aesthetic and comfort levels. And moreover, they can 

be perfectly integrated in a wellness circuit, leading the user 

from a space to another.

The special feeling of the human body through feet is 

scientifically proven. This is why our reflexology paths 

are specially designed to maximize the most pleasurable 

feelings through this biological channel.
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Muchos usuarios de sauna prefieren tomarla con sus 

amigos en lugar de quedarse solos. Por ello, es reco-

mendable habilitar un entorno adecuado para una con-

versación relajada y entretenida entre un baño y otro. No 

todo el mundo desea dormir o sentarse tranquilamente 

justo cuando aparecen los beneficios estimulantes de 

la sauna. En consecuencia, las zonas de relajación de 

Freixanet no sólo ofrecen lugares para la reflexión serena, 

sino también áreas sociales que permitan mantener una 

agradable conversación.

ZONAS DE RELAX
RELAXATION ZONES

A lot of sauna users prefer using it with their friends to 

staying alone. This is why it is recommendable to fit out a 

suitable environment for a relaxed and amusing conver-

sation between the different baths. Not everybody wants 

to sleep or sit quietly just when the stimulating benefits of 

the sauna appear. Consequently, Freixanet relax areas not 

only offer places for calm meditation, but also social areas 

that ease a pleasant conversation.
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Las duchas de Freixanet son una verdadera atracción, y 

presentan una gran variedad de modelos: de sensaciones, 

secuencial de contrastes, cubo, cascada, corporal, alca-

chofa de pared o de techo, kneipp, nebulizada…

Una infinidad de posibilidades y combinaciones para que, 

con nuestro asesoramiento, pueda elegir la ducha indivi-

dual que más se ajuste a sus preferencias o bien configurar 

su propio templo de duchas.

DUCHAS
SHOWERS

Freixanet showers are a real attraction, and have a wide 

range of models: sensations shower, contrast sequencing, 

bucket, waterfall, corporal, wall or ceiling shower head, 

kneipp, nebulized… 

A huge number of possibilities and combinations so that, 

with our assessment, you can choose the individual shower 

that suits your preferences at the best or create your own 

shower area.

©
 H

O
S

TA
L 

E
M

P
Ú

R
IE

S



En manos de nuestro equipo de diseño de proyectos, el 

agua se convierte en un elemento saludable y decorativo 

que adaptamos a cualquier entorno.

 

Un diseño que, además, se combina con soluciones de 

ingeniería avanzada para garantizar la máxima fiabilidad: 

optimización del dimensionado de bombas, sistemas 

eficientes de filtración, materiales resistentes a las condicio-

nes más extremas, etc.

In the hands of our project design team, water becomes a 

healthy and decorative element that fits with any environ-

ment.

 

Furthermore, this design is combined with advanced 

engineering solutions in order to assure the maximum 

reliability: optimized pump dimensioning, efficient filtration 

systems, materials that withstand the hardest conditions, 

etc.

PISCINAS LÚDICAS
LEISURE POOLS
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Nuestra experiencia en el ámbito profesional, en el que de-

sarrollamos continuamente proyectos que incluyen piscinas 

lúdicas de la más alta complejidad, nos permite ofrecer so-

luciones wellness para su hogar con la máxima garantía de 

profesionalidad. En este sentido, hemos desarrollado una 

línea de producto especializado en piscinas particulares. In-

teriores o exteriores; con juegos acuáticos o de nado. Nos 

ocupamos de su proyecto de piscina privada, desde la con-

cepción hasta la instalación y posterior mantenimiento. 

PISCINAS PRIVADAS
PRIVATE POOLS

Our experience in professional area, in which we are 

constantly developing projects including ludic swimming 

pools of the greatest complexity, allows us to offer wellness 

solutions for your home with the highest professional 

guarantee. In that respect, we have developed a product 

line specialized in home pools. Indoors or outdoors; 

ludic or swimming pools. We deal with your private pool 

project, from the creation to installation and subsequent 

maintenance.



Hemos conseguido las más perfectas combinaciones de 

aire y agua, para que el usuario experimente en su cuerpo 

las sensaciones más placenteras, a la vez que su salud 

obtiene importantes beneficios.

Le ofrecemos la más amplia gama de soluciones en hidro-

masaje e hidroterapia. Todo ello, conjuntado con el mejor 

asesoramiento técnico de nuestro equipo de profesionales.

Bañeras, camillas, mesas de masaje, tumbonas de di-

seño, tratamientos envolventes y pediluvios, entre otros, 

forman parte de una categoría de producto orientada a 

completar su área wellness con equipos de calidad y tec-

nología contrastadas.

HIDROTERAPIA & TRATAMIENTOS
HYDROTHERAPY & TREATMENTS

We have achieved the most perfect air and water combi-

nations, so that the user can feel in his/her body the most 

pleasurable feelings, at the same time that his/her health 

gets important benefits.

We offer you the widest range of solutions in hydromassage 

and hydrotherapy. All this combined with the best technical 

assessment of our professional team.

Baths, stretchers, massage stretchers, deckchairs, wrapping

treatments and pediluvium, among others, are part of a 

product category designed to complete your wellness area 

with equipments of checked quality and technology.
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Nuestra firma es experta no sólo en las anteriores catego-
rías de producto, sino también en cualquier producto well-
ness que usted haya imaginado.

Innovadora, vanguardista, exclusiva, exótica, compleja. Sea 
como sea la solución wellness que esté buscando, esta-
mos convencidos de que podemos encontrar un producto 
a medida que encaje perfectamente con sus preferencias 
y necesidades. 

SOLUCIONES A MEDIDA
CUSTOMIZED SOLUTIONS

Our company is an expert not only on the product cate-
gories above, but also on any wellness products you may 
imagine.

Innovative, cutting-edge, exclusive, exotic, complex. Whatever 
wellness solution you are looking for, we are sure that we 
can find a product that perfectly suits your preferences and 
needs.

SPAS

TEPIDÁRIUMS

SOLÁRIUMS

FLOTÁRIUMS

TEMAZCAL

IGLOOS

TAQUILLAS

VESTUARIOS

BUNGALOWS

ETC

SPAS

TEPIDARIUMS

SOLARIUMS

FLOTARIUMS

TEMAZCAL

IGLOOS

LOCKERS

CHANGING-ROOMS

BUNGALOWS

ETC
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REALIZACIONES

SERVICES RENDERED



UBICACIÓN / LOCATION
Barcelona, España.

Barcelona, Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
GCA Arquitectes.

HOTEL ARTS

CONCEPTO / CONCEPT 
44 pisos con una construcción de cristal y acero con vistas 

exteriores. Spa separado para mujeres y hombres, cada 

uno con sauna, fuente de hielo, VITALITY POOL y baño de 

vapor con cromoterapia. Salas de relajación individuales 

conectadas con las terrazas de la azotea. Suites para trata-

mientos con masajes y tratamientos corporales.

44 floors of glass and steel construction with outside views. 

Separate ladies’ and gentlemen’s spa areas each featuring 

sauna, ice fountain, VITALITY POOL and steam bath with 

colour therapy. Separate relaxation areas with adjoining roof 

terraces. Treatment suites with massages and body wraps.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

 _4746



UBICACIÓN / LOCATION 
Torre Pacheco (Murcia), España.
Torre Pacheco (Murcia), Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
FM Arquitectos.

INTERCONTINENTAL MAR 
MENOR GOLF RESORT & SPA

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

CONCEPTO / CONCEPT 
El spa, gestionado por la marca ESPA, logra llevar al usua-
rio a conocer experiencias únicas en un refugio de tranqui-
lidad y bienestar. Este espacio de lujo fusiona tratamientos 
exclusivos con técnicas avanzadas y terapias antiguas, 
ofreciendo, como si de un oasis de tranquilidad y bienestar 
se tratara, un tratamiento personalizado al visitante.

The spa, which is managed by ESPA brand, leads clients 
to discover unique experiences in a setting of serenity 
and wellbeing. This luxury spot brings together exclusive 
treatments,  advanced techniques and ancient therapies,
offering clients a customised experience as if they were  
in an oasis of tranquillity and wellness.
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UBICACIÓN / LOCATION 
Soldeu, Principado de Andorra.

Soldeu, Principality of Andorra.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Jose Luis Orobitg.

SPORT WELLNESS 
MOUNTAIN SPA

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

CONCEPTO / CONCEPT 
Gozar de las agradables sensaciones del wellness en 

una moderna y espectacular área ubicada en un entorno 

natural de alta montaña es posible en las instalaciones 

que Freixanet Saunasport realizó en el complejo formado 

por el lujoso Hotel Hermitage, el Hotel Village y el Sport Hotel. 

El Sport Wellness Mountain Spa es uno de los mejores 

centros spa de montaña de Europa.

Enjoying the pleasurable sensations of wellness at a spec-

tacular, modern area, located in the natural setting of moun-

tain heights is possible, using the facilities that Freixanet 

Saunasport installed at the complex made up of the luxurious  

Hotel Hermitage, the Hotel Village and the Sport Hotel. Sport   

Wellness Mountain Spa is one of the best mountain spas

in Europe.
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UBICACIÓN / LOCATION 
Casares (Málaga), España.
Casares (Málaga), Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Torras y Sierra Arquitectos.

FINCA CORTESÍN 
HOTEL GOLF & SPA

CONCEPTO / CONCEPT 
Rodeado de 150 hectáreas de naturaleza mediterránea, 
frente al mar y con el mejor campo de golf de la Costa del 
Golf. En este paisaje de ensueño, está el Gran Hotel Cor-
tesín. Un espacio para disfrutar con todos los sentidos, en 
el que puede alojarse o ser propietario de una suite. En un  
ambiente de lujo, con servicio impecable, donde se respira 
tranquilidad.

The Gran Hotel Cortesín is located in the midst of a large 
Mediterranean landscape of 150 hectares, surrounded by 
the best golf court of the Andalucía coast and with fantastic 
views to the sea. A place to enjoy with all senses, where you 
can accommodate or even acquire the property of a suite. 
The service is exceptional and with an international standard, 
even the tranquillity of the ambience is pure comfort.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT
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UBICACIÓN / LOCATION 
Toro (Zamora), España.
Toro (Zamora), Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Leocadio Peláez.

VALBUSENDA HOTEL
RESORT & SPA

CONCEPTO / CONCEPT 
Un hotel, el único de cinco estrellas de la provincia de 
Zamora, en el que se une como nuevo concepto lúdico el 
turismo, la cultura wellness y la enología. El spa compren-
de un área de 800 m2, que incluye todos los beneficios de 
los contrastes de temperaturas y de la hidroterapia, 
además de zona VIP y espacios para tratamientos espe-
ciales. 

A hotel, the only one with five stars in the province of 
Zamora, where the culture of wellness and enology merge 
as a new tourist leisure concept. The spa offers an 800 m2 
zone that includes all the benefits of contrasting tempera-
tures and hydrotherapy, as well as incorporating VIP zone 
and spaces for specific treatments.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT
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UBICACIÓN / LOCATION 
Pollensa (Mallorca), España.
Pollensa (Mallorca), Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Magí Marqués.

APARTHOTEL
PLAYA MAR

CONCEPTO / CONCEPT 

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

El Aparthotel Playa Mar, de la marca Mar Hotels del Grupo 
Batle, es un complejo de lujo situado en el Puerto de Pollen-
sa que se integra arquitectónicamente en la belleza natural 
de la costa norte de Mallorca. 

The Aparthotel Playa Mar, part of Mar Hotels (Batle Group), is 
a luxury complex in Puerto de Pollensa, whose architecture 
blends in with the natural beauty of the north coast of Mallor-
ca.

 _5756



UBICACIÓN / LOCATION 
A Coruña (Galicia), España.  
A Coruña (Galicia), Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Joaquim Pla.

TERMARIA
CASA DEL AGUA  

CONCEPTO / CONCEPT 

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

Termaria Casa del Agua es uno de los centros de ocio acuá-
tico más grandes de Europa y una de las infraestructuras 
más importantes en el ámbito cultural, lúdico y comercial de 
Galicia. 

Termaria Casa del Agua is one of the greatest centres of 
aquatic leisure in Europe and one of the most important 
infrastructures in the cultural, recreational and commercial 
fields in Galicia.

SAUNA INTERIOR

SAUNA EXTERIOR
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UBICACIÓN / LOCATION 
Barcelona, España.
Barcelona, Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Rafael Moneo (edificio) y Lucho Marcial (spa).
Rafael Moneo (building) and Lucho Marcial (spa).

NH CONSTANZA

CONCEPTO / CONCEPT 
Diseñado por el distinguido arquitecto Rafael Moneo, el 
prestigioso hotel NH Constanza está ubicado en el cen-
tro del distrito financiero de Barcelona, y junto al complejo 
comercial L’illa Diagonal, lo que permite una excelente co-
nexión con el recinto ferial y el aeropuerto. El wellness se 
adueña del corazón de la urbe.

Designed by the leading architect Rafael Moneo, the pres-
tigious hotel NH Constanza is located in the heart of the 
financial district of Barcelona, and next to the commercial 
complex L’illa Diagonal, which offers an excellent connec-
tion to the exhibition site and airport. The wellness area 
captures the heart of the city.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT
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UBICACIÓN / LOCATION 
Madrid, España.

Madrid, Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Juno Architects.

SPA PREMIER

CONCEPTO / CONCEPT 
Una nueva concepción de belleza y salud integral para 

aquellos que quieren dedicar su tiempo a un cuidado per-

sonal asesorado por los mejores profesionales. Spa Premier 

ofrece a sus usuarios una auténtica experiencia de relax y 

bienestar, gracias a un circuito ideado para conseguir los 

mejores resultados en cuanto a experiencias wellness.

A new concept of beauty and overall health for those who 

wish to dedicate time to personal care, with the advice 

of the best professionals. Spa Premier offers its users a 

true experience of relaxation and wellbeing, thanks to a 

circuit that is ideal to achieve the best results in wellness 

experiences.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT
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UBICACIÓN / LOCATION 
Aeropuerto de Barcelona, España.

Barcelona Airport, Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT 
Ricardo Bofill.

T1 AEROPUERTO 
DE BARCELONA

CONCEPTO / CONCEPT 
La nueva zona wellness, concebida para hacer más agra-

dable el tiempo de espera de miles de pasajeros, ofrece 

una relajante y agradable experiencia, bien antes de iniciar 

su vuelo, o cuando realicen escala en Barcelona. 

The new wellness area, devised to make the waiting time of 

thousands of passengers more pleasant, offers a relaxing 

and nice experience, both before starting your flight or when 

you stop over in Barcelona.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT
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UBICACIÓN / LOCATION 
Barcelona, España.
Barcelona, Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT
Carles Ferrater (edificio) y Pepe Cortés (interiorismo).
Carles Ferrater (building) and Pepe Cortés 
(interior design).

HOTEL REY 
JUAN CARLOS I

CONCEPTO / CONCEPT 
Uno de los mejores complejos hoteleros urbanos del mun-
do, denominado “Hotel Rey Juan Carlos I - Business & City 
Resort”. El centro wellness del hotel obtuvo la calificación 
de “Leading Spa of the World”, distinción que le fue conce-
dida durante tres años de forma consecutiva.

One of the best city hotel complexes in the world, named 
“Hotel Rey Juan Carlos I - Business & City Resort”. The 
wellness centre of the hotel achieved the classification 
“Leading Spa of the World”, a distinction that has been 
awarded to it for three years in a row.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT
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UBICACIÓN / LOCATION 
Cala Millor (Mallorca), España.
Cala Millor (Mallorca), Spain.

ARQUITECTO / ARCHITECT
Joaquim Pla.

HIPOCAMPO 
PALACE

CONCEPTO / CONCEPT 

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

Elegante y lujoso hotel de cinco estrellas, perteneciente a la 
prestigiosa cadena Hipotels. El complejo, situado cerca de 
la playa de Cala Millor, está rodeado por una extensa zona 
de jardines y cuenta con un completo circuito wellness.

Elegant and luxurious five star hotel, belonging to the presti-
gious Hipotels chain. The resort, which is located by Cala 
Millor beach, is surrounded by a large garden zone and 
counts on a complete wellness circuit.

 _6968



UBICACIÓN / LOCATION 
Mataró (Barcelona), España.
Mataró (Barcelona), Spain.

INGENIERO / ENGINEER
Xavier Brullet.

NH CIUTAT DE
MATARÓ

CONCEPTO / CONCEPT 

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

Situado a cinco minutos del distrito comercial de la ciudad, 
a 300 metros de la playa y del puerto deportivo y sólo a 30 
minutos de Barcelona, se convierte en el lugar ideal tanto 
para estancias de negocios como de placer.

Located five minutes away from the commercial district, 
300 metres away from the beach and the port, and only 30 
minutes away from Barcelona. A perfect choice for 
business and leisure stays.

 _7170



UBICACIÓN / LOCATION 
Sort (Lleida), España.
Sort (Lleida), Spain.

INTERIORISTA / INTERIOR DESIGNER
Jordi Sastrada.

HOTEL
PESSETS

CONCEPTO / CONCEPT 

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

Un lugar perfecto para fusionar el wellness con la práctica 
de deportes de invierno, excursiones o deportes de aven-
tura en un entorno protagonizado por la tranquilidad que 
transmite la comarca del Pallars Sobirà.

A perfect place to combine wellness and winter sports, day 
trips or adventure sports in an environment featured by the 
tranquillity brought by the region of Pallars Sobirà.

 _7372



UBICACIÓN / LOCATION 
México DF, México.
Mexico City, Mexico.

ARQUITECTO / ARCHITECT
Vicente García Etchegaray (complejo) y 
Serrano Monjaraz (interiorismo y spa). 
Vicente García Etchegaray (complex) and 
Serrano Monjaraz (interior design and spa). 

PARQUE RESIDENCIAL 
VIDALTA

CONCEPTO / CONCEPT 
Un innovador concepto con características de alto stan-
ding y calidad de vida, que marcará un hito en el ámbito re-
sidencial en México. Aparte de un exclusivo spa, sus ocho 
mil metros cuadrados cuentan con centro de negocios, 
cine, biblioteca, café y restaurante, entre otros privilegia-
dos espacios, prometiendo ser uno de los complejos más 
atractivos del momento.

This is an innovative concept with luxury and quality of life 
features that will mark a milestone in the residential field in 
Mexico. Its eight thousand square metres have a business 
centre, a cinema, library, café, restaurant, among other spe-
cial areas, promising to be one of the most attractive spa-
ces of the time.

PROYECTO WELLNESS / WELLNESS PROJECT

 _7574
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EXPERIENCE



WELLNESS 
HOME

“En el segmento inmobiliario de alto 

standing es muy importante introducir 

elementos diferenciales. El proyecto de 

Freixanet nos ha permitido añadir equi-

pamientos exclusivos en cada vivienda 

de la promoción, perfectamente adap-

tados a la superficie disponible y la filo-

sofía de la construcción.”

Jose Luis Blanch

Promotor inmobiliario

“It is very important in the luxury real es-

tate sector to incorporate distinguishing 

components. The Freixanet project has 

enabled us to include exclusive equip-

ment in all dwellings of the develop-

ment which are perfectly adapted to 

the area and the building philosophy.”

Jose Luis Blanch

Real estate developer

“Soy usuario de sauna desde hace 30 

años y cliente de Freixanet Saunasport 

desde hace 25 años. La sauna, a pe-

sar del tiempo transcurrido, sigue firme 

como una roca. Acabo de cambiar la 

estufa, por la que me recomendó el 

comercial, y el rendimiento calorífico es 

óptimo, he tenido que bajar 5 grados el 

termostato.”

Josep Sagués 

Abogado

“I’ve been a sauna user for 30 years 

and a customer of Freixanet Sauna-

sport for 25 years. The sauna, in spite 

of its age, remains firm as a rock. I have 

recently changed the heater for another 

one that was recommended to me, 

and the heat output is optimum. I have 

now had to reduce the thermostat 5 

degrees.”

Josep Sagués

Lawyer

“No buscaba una empresa que se limi-

tara a suministrarme una ducha de va-

por para el baño de mi casa, sino tam-

bién un asesoramiento completo a nivel 

arquitectónico, estético y técnico. En 

Freixanet, encontré una respuesta pro-

fesional y eficiente en todo momento.”

Ramon Alsina

Economista

“I was not looking for a company that 

just supplied me a steamshower for my 

bathroom, but also comprehensive as-

sessment from an architectural, aesthe-

tics and technical point of view. In 

Freixanet I found a professional and 

efficient solution at all time.”

Ramon Alsina

Economist

WELLNESS 
PROFESSIONAL

“La decisión de colaborar con Freixa-

net en Vidalta ha sido un verdadero 

acierto. El proyecto ha generado una 

gran expectativa en nuestros clientes, 

convirtiéndose en el proyecto residen-

cial de referencia en México.”

Marcos Cattan

Arquitecto y Director de Proyectos

Grupo Inmobiliario Altiva

“The decision to work with Freixanet in 

Vidalta has been a success. The pro-

ject has given rise to huge expectations 

among our customers, becoming the 

foremost residential development in 

Mexico.”

Marcos Cattan

Architect and Project Director

Grupo Inmobiliario Altiva

“Hoy en día, un resort de lujo que 

apueste por maximizar los servicios de 

valor añadido a sus clientes no tiene 

sentido sin un área wellness exclusiva. 

Freixanet analizó a la perfección las ne-

cesidades del Majestic Colonial Punta 

Cana, del Majestic Elegance Punta Ca-

na y del Aparthotel Playa Mar para tra-

ducirlas en espacios wellness únicos.”

Santiago Batle

Gerente 

Mar Hotels

“Nowadays, a luxury resort that strives to 

provide its customers with a first-rate 

service must incorporate an exclusive 

wellness area. Freixanet studied the 

needs of Hotel Majestic Colonial Punta 

Cana, Hotel Majestic Elegance Punta 

Cana and Aparthotel Playa Mar in order 

to come up with unique wellness areas.”

Santiago Batle

General Manager

Mar Hotels

“Nuestra experiencia ha sido muy posi-

tiva. Freixanet utiliza la última tecnología 

existente en el mercado para la salud y 

el bienestar. Es una firma que se pre-

ocupa por ofrecer un servicio posventa 

y una atención al cliente excelentes, 

aspectos fundamentales para nuestra 

empresa.”

Francisco Guillén

Gerente

Sport Hotels Resort & Spa

“Our experience was highly rewarding. 

Freixanet employs the most advanced 

technology for health and well-being 

available on the market. The company 

strives to provide an after sales service 

and offer clients excellent treatment. 

These aspects are vital to our busi-

ness.”

Francisco Guillén

General Manager

Sport Hotels Resort & Spa
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“Conocíamos Freixanet desde hacía 

casi 20 años, ya que nos instaló las 

saunas y spas. Por ello solicitamos sus 

servicios en la instalación de la zona de 

aguas, circuito termal, vestuarios, etc. 

Sus conocimientos fueron muy valio-

sos para este proyecto.”

Joan Barniol

Director

Berga Resort

“We knew Freixanet since almost 20 

years ago, because they installed the 

saunas and spas in our facilities. That is 

why we asked their services for the ins-

tallation of the water zones, thermal cir-

cuit, changing-rooms, etc. Their know-

how was really valuable for this project.”

Joan Barniol

General Manager

Berga Resort

“Nuestra relación con Freixanet ha sido 

y sigue siendo muy cordial y de mutua 

colaboración. De ellos hemos recibido 

en todo momento el mejor asesora-

miento profesional tanto a la hora de 

elegir los elementos de nuestro spa, 

como durante la ejecución del proyec-

to.”

Adolfo Ruiz

Director

Fisico Majadahonda

“Our relationship with Freixanet has 

been and is still of cordiality and mutual 

collaboration. Always whenever we ha-

ve received the best professional as-

sessment from them both when cho-

osing the elements for our spa and 

during the project implementation.”

Adolfo Ruiz

General Manager

Fisico Majadahonda

“En nuestra área wellness, Freixanet 

demostró que sus proyectos se adap-

tan totalmente a las características de 

cada hotel, así como al entorno del 

mismo. De este modo, ahora conta-

mos con unas instalaciones que res-

ponden exactamente a las expectati-

vas de nuestros clientes.”

Ramon Aytés

Hotel Pessets

Propiedad

“In our wellness area, Freixanet de-

monstrated that their projects are totally 

adapted to each hotel requirements, as 

well as to its environment. In this way 

currently we count on facilities that pre-

cisely match our clients’ expectations.”

Ramon Aytés

Hotel Pessets

Owner
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24 HORAS FITNESS (COLLADO VILLALBA, MADRID) ABC SERRANO (MADRID) AIGUA SPA (CASTELLÓN) ALMIRALL PRODESFARMA (BARCELONA) ALTIUS ENTRENAMENT PERSONAL (MANRESA, BARCELONA) ALVEAR PALACE HOTEL (BUENOS AIRES, ARGENTINA) ANCHORAGE CLUB 
(MALLORCA) APARTAMENTOS ALVA PARK (LLORET DE MAR, GIRONA) APARTAMENTOS CALA SANTANYÍ (SANTANYÍ, MALLORCA) APARTAMENTOS LAS COLORADAS (YAIZA, LANZAROTE) APARTAMENTOS MARCOMAR (ALCOCEBRE, CASTELLÓN) APARTHOTEL CAP ROIG (L’AMPOLLA, 
TARRAGONA) APARTHOTEL MARINS (MALLORCA) APARTHOTEL PLAYA GOLF (SITGES, BARCELONA) APARTHOTEL PLAYAMAR (MALLORCA) APARTHOTEL TROPICAL PARK (ADEJE, TENERIFE) AQUA HOTEL ONABRAVA (SANTA SUSANA, BARCELONA) ARABELLA HOTEL MARDEVALL 
(MALLORCA) ARCEA EL BALCÓN DE LA CUESTA (ANDRÍN, ASTURIAS) AREA WELLNESS EL PLANTÍO (MADRID) ART HOTEL (ANDORRA) ATLÈTIC TERRASSA HOCKEY CLUB (TERRASSA, BARCELONA) BAHÍA PRÍNCIPE (ADEJE, TENERIFE) BALNEÁPOLIS (LEÓN) BALNEARI DE ROCALLAURA 
(VALLBONA DE LES MONGES, LLEIDA) BALNEARI DE TONA (TONA, BARCELONA) BALNEARIO COLÓN TALASOTERAPIA (CALDETES, BARCELONA) BALNEARIO DEL ATLÁNTICO (STA. MARÍA DE OIA, PONTEVEDRA) BALNEARIO DE LUGO (BARRIO DEL PUENTE, LUGO) BALNEARIO 
IXTAPAN (IXTAPAN DE LA SAL, MÉXICO) BALNEARIO PARACUELLOS DE JILOCA (PARACUELLOS DE JILOCA, ZARAGOZA) BALNEARIO POZO DE LA SALUD (LA FRONTERA, EL HIERRO) BALNEARIO TERMAS PALLARÉS (ALHAMA DE ARAGÓN, ZARAGOZA) BALNEARIO URBANO DE LOGROÑO 
(VIANA, LOGROÑO) BAÑOS ELGUEA (VILLA CLARA, CUBA) BERGA RESORT (BERGA, BARCELONA) BONASPORT (LA ROMANA, ALICANTE) BUNGALOWS 3 LLAVES ESMERALDA (FUERTEVENTURA) BUSINESS PADEL CLUB (MÁLAGA) CALA MORAGUES (ANDRATX, MALLORCA) 
CALEDONIAN ALTOS DEL HIPÓDROMO (MADRID) CÀMPING LA PINEDA (SALOU, TARRAGONA) CÀMPING LES MEDES (L’ESTARTIT, GIRONA) CÀMPING RIEMBAU (PLATJA D’ARO, GIRONA) CAMPUS CERDANYA (GAVÀ, BARCELONA) CAN BONASTRE WINE RESORT (MASQUEFA, 
BARCELONA) CAN MELICH CLUB (SANT JUST DESVERN, BARCELONA) CASA CLUB LA RESERVA (SOTOGRANDE, CÁDIZ) CASA RURAL SALT DEL COLOM (L’ESPUNYOLA, BARCELONA) CASTELL DELS HAMS (MALLORCA) CASTILLO DE GORRAIZ GOLF & SPA (PAMPLONA) CENTRE D’ALT 
RENDIMENT (SANT CUGAT, BARCELONA) CENTRO DE BELLEZA CARMEN LÓPEZ (MÁLAGA) CENTRO DE BELLEZA MAR DE ROSAS (VALENCIA) CENTRO DE BELLEZA PALACE (PUERTO DEL CARMEN, LANZAROTE) CENTRO DE ESQUÍ NÓRDICO (DONEZTEBE, NAVARRA) CENTRO DE ESQUÍ 
VALLE DE RONCAL (VALLE DE RONCAL, NAVARRA) CENTRO DE ESTÉTICA OLGA (SANT CELONI, BARCELONA) CENTRO DE SALUD (CAYO COCO, CUBA) CENTRO DE SALUD SANTA LUCÍA (CAMAGÜEY, CUBA) CENTRO DE TERAPIAS ROC NATURE (BARCELONA) CENTRO WELLNESS 
NERJA (MADRID) CHARMING HOTELS (PORTUGAL) CIUDAD DEPORTIVA LOS ESPARTALES (ALCALÁ DE HENARES, MADRID) CIUDAD DEPORTIVA VALDELASFUENTES (ALCOBENDAS, MADRID) CIUTAT DEL BÀSQUET (BADALONA, BARCELONA) CIUTAT SANITÀRIA PARC TAULÍ (SABADELL, 
BARCELONA) CLUB DE GOLF MAS NOU (PLATJA D’ARO, GIRONA) CLUB DE TENIS ESTORIL (LISBOA, PORTUGAL) CLUB DE TENIS LA SALUD (BARCELONA) CLUB DE TENNIS MANRESA (MANRESA, BARCELONA) CLUB DEPORTIVO ALAVÉS (VITORIA) CLUB DEPORTIVO LA CORNISA (LAS 
PALMAS) CLUB HABANA (LA HABANA, CUBA) CLUB LLEURESPORT (BARCELONA) CLUB NATACIÓ BANYOLES (BANYOLES, GIRONA) CLUB NATACIÓ MANRESA (MANRESA, BARCELONA) CLUB NATACIÓ SABADELL (SABADELL, BARCELONA) CLUB NATACIÓ SALLENT (SALLENT, 
BARCELONA) CLUB NÀUTIC PLATJA D’ARO (PLATJA D’ARO, GIRONA) CLUB STELLA MARIS (SANT ANTONI ABAT, IBIZA) COMPLEJO DEPORTIVO LA CUESTA (SAN CRISTÓBAL DE LA LAGUNA, TENERIFE) COMPLEJO POLIDEPORTIVO MUNICIPAL GAMARRA (VITORIA) COMPLEJO 
RESIDENCIAL CORTIJO SANTA CRUZ (ALMUÑÉCAR, GRANADA) COMPLEJO RESIDENCIAL LA RESERVA DE BINIORELLA (CAMP DE MAR, MALLORCA) COMPLEJO TURÍSTICO SALAME (MAURITANIA) CONDOMINIOS MURGIS (MOJÁCAR, ALMERÍA) COUNTRY CLUB PULA GOLF (SON 
SERVERA, MALLORCA) CRACK WORLD GIMNASIO BODYGYM (BADALONA, BARCELONA) CUMBRIA HOTEL & BUSINESS CENTER (CIUDAD REAL) DIR TUSET (BARCELONA) DUET SPORTS (STA. COLOMA DE GRAMANET) EL REFUGIO DE CARIATIZ (MORALZARZAL, MADRID) ELYSIUM TRAVEL 
SPA (AEROPUERTO DE BARAJAS, MADRID) ES MARES FORMENTERA (ST. FRANCESC XAVIER, FORMENTERA) ESTADIO SIETE PALMAS (LAS PALMAS) ESTETIC D’OR (CALA D’OR, MALLORCA) EUROBUSINESS CENTRE DE NEGOCIS (PLATJA D’ARO, GIRONA) EUROMARINA (ROJALES, 
ALICANTE) EUROSTARS MADRID TOWER - VALLEHERMOSO (MADRID) FINCA CORTESÍN HOTEL GOLF & SPA (CASARES, MÁLAGA) FINCA SON GORDIOLA (MALLORCA) FÍSICO DE MAJADAHONDA (MADRID) FITNESS FIRST (MADRID) FUERTE HOTELS (SAINT LUCIA, JAMAICA) FUNDACIÓ 
CATALANA DE L’ESPLAI (EL PRAT DE LLOBREGAT, BARCELONA) GIMNASIO BOSS (CERDANYOLA, BARCELONA) GIMNASIO CAN FONT (IGUALADA, BARCELONA) GIMNASIO DEPOR 4 SIGLO XXI (VALLADOLID) GIMNASIO ESPAGAT (SANTIAGO DE COMPOSTELA) GIMNÀS PALACE 
(FIGUERES, GIRONA) GIMNÀS VIA SPORT (MANRESA, BARCELONA) GLOBAL PILATES (BILBAO) GRAN FOLIES (PORT D’ANDRATX, MALLORCA) GRAN HOTEL (CUBA) GRAN HOTEL BAHÍA REAL (CORRALEJO, FUERTEVENTURA) GRAN HOTEL BALNEARIO PUENTE VIESGO (PUENTE VIESGO, 
CANTABRIA) GRAN HOTEL GUADALPÍN (PUERTO BANÚS, MARBELLA) GRAN HOTEL LUGO (MADRID) GRAND PALLADIUM LADY HAMILTON (LUCEA, JAMAICA) H10 HOTEL CONQUISTADOR (PLAYA DE LAS AMÉRICAS, TENERIFE) H10 HOTEL GRAN TINERFE (ADEJE, TENERIFE) H10 
PALMASOL (MÁLAGA) HIDRAT ESTÉTICA PERSONAL (CORNELLÀ, BARCELONA) HIPOCAMPO PALACE (MALLORCA) HOLMES PLACE (BARCELONA) HOSTAL EMPÚRIES (L’ESCALA, GIRONA) HOSTAL LA GAVINA (S’AGARÓ, GIRONA) HOTEL 1898 (BARCELONA) HOTEL 525 (SAN 
JAVIER, MURCIA) HOTEL AKINON (ALTEA, ALICANTE) HOTEL ALCAZAR DE LA REINA (EL VISO DEL ALCOR, SEVILLA) HOTEL ALDIANA FUERTEVENTURA (FUERTEVENTURA) HOTEL NH ALMENARA GOLF (SOTOGRANDE, CÁDIZ) HOTEL ANDRÍN (OVIEDO, ASTURIAS) HOTEL 
ANTEMARE (SITGES, BARCELONA) HOTEL ARAN (VIELHA, LLEIDA) HOTEL ARTS (BARCELONA) HOTEL ATALAYA (PTO. SÓLLER, MALLORCA) HOTEL BABOT (ORDINO, ANDORRA) HOTEL BAGUÉS (BARCELONA) HOTEL BAHÍA DEL ESTE (CALA MILLOR, MALLORCA) HOTEL BALMORAL 
(BARCELONA) HOTEL BARCELÓ CAYO LARGO (CAYO LARGO DEL SUR, CUBA) HOTEL BARROSA GARDEN (CHICLANA, CÁDIZ) HOTEL BEACH CLUB (BARCELONA) HOTEL BEATRIZ TOLEDO (TOLEDO) HOTEL BLAU COLONIAL (CAYO COCO, CUBA) HOTEL BLAU VARADERO (VARADERO, 
CUBA) HOTEL BLAUMAR (SALOU, TARRAGONA) VALBUSENDA HOTEL RESORT & SPA (TORO, ZAMORA) HOTEL BON SOL (CALVIÀ, MALLORCA) HOTEL BOSTON (ORDINO, ANDORRA) HOTEL BREEZES CAYO COCO (CAYO COCO, CUBA) HOTEL CAPRI CARIBE (CANCÚN, MÉXICO) HOTEL 
CAPRICHO (CALA RATJADA, MALLORCA) HOTEL CASTELLÓN CENTER (CASTELLÓN) HOTEL CHALET BASSIBÉ (BAQUEIRA, LLEIDA) HOTEL CIUTAT DEL PRAT (EL PRAT DE LLOBREGAT, BARCELONA) HOTEL COMODORO (LA HABANA, CUBA) HOTEL CORINTHIA LISBOA (LISBOA, 
PORTUGAL) HOTEL COSTA NAREJOS (LOS ALCÁZARES, MURCIA) HOTEL DE LAS LETRAS (MADRID) HOTEL DEL PRADO (PUIGCERDÀ) HOTEL DO (BARCELONA) HOTEL DON CARLOS (MARBELLA, MÁLAGA) HOTEL DON PEPE (MARBELLA, MÁLAGA) HOTEL DORADO BEACH 
(ARGUINEGUÍN, LAS PALMAS) HOTEL EGO (VIVIERO, CÁDIZ) HOTEL ELBA ESTEPONA (ESTOPONA, MÁLAGA) HOTEL ES PLA (IBIZA) HOTEL ES TALAIAL (CALA D’OR, MALLORCA) HOTEL EXCELLENCE BOUTIQUE (CANCÚN, MÉXICO) HOTEL EXCELLENCE PLAYA MUJERES (CANCÚN, 
MÉXICO) HOTEL FARO JANDÍA (FUERTEVENTURA) HOTEL FÉNIX (MADRID) HOTEL FIESTA BÁVARO (REPÚBLICA DOMINICANA) HOTEL FIESTA CASPE (BARCELONA) HOTEL FINCA PRATS (LLEIDA) HOTEL FLAMINGO OCCIDENTAL (MORRO JABLE, FUERTEVENTURA) HOTEL FLORIDA 
(TOSSA DE MAR, GIRONA) HOTEL GOLDEN BAHÍA DE TOSSA (TOSSA DE MAR, GIRONA) HOTEL GOLDEN PLAYA (MALLORCA) HOTEL GOLF EMPORDÀ (BARCELONA) HOTEL GOLF PLAZA (SAN MIGUEL DE ABONA, TENERIFE) HOTEL GRAN CLAUSTRE (BARCELONA) HOTEL 
GUARDALAVACA (HOLGUÍN, CUBA) HOTEL IBEROSTAR COSTA DORADA (GUIRO, REPÚBLICA DOMINICANA) HOTEL IBEROSTAR DAIQUIRI (CAYO GUILLERMO, CUBA) HOTEL IBEROSTAR PAPAGAYO (YAIZA, LANZAROTE) HOTEL IBEROSTAR TAINOS (VARADERO, CUBA) HOTEL IBEROSTAR 
TRINIDAD (TRINIDAD DEL MAR, CUBA) HOTEL IBEROSTAR VARADERO (VARADERO, CUBA) HOTEL IBIS (ANDORRA) HOTEL IBIS BÁVARO (EL CORALILLO, REPÚBLICA DOMINICANA) HOTEL ICARIA (BARCELONA) HOTEL INTERCONTINENTAL (MADRID) HOTEL INTERCONTINENTAL II 
(CUBA) HOTEL INTERCONTINENTAL III (CUBA) HOTEL INTERNACIONAL (VARADERO, CUBA) HOTEL INTUR PALACIO SANMARTÍN (MADRID) HOTEL ISLA DEL SUR (CAYO LARGO DEL SUR, CUBA) HOTEL JARDÍN DE SEGOVIA (LA LASTRILLA, SEGOVIA) HOTEL JARDÍN DEL SOL (SANTA PONÇA, 
MALLORCA) HOTEL JARDINES DE NIVARIA (ADEJE, TENERIFE) HOTEL REY JUAN CARLOS I (BARCELONA) HOTEL LA CALA (SANTA EULALIA, IBIZA) HOTEL LA FLORIDA (BARCELONA) HOTEL LA QUINTA (CIUTADELLA, MENORCA) HOTEL LA SIESTA (PLAYA DE LAS AMÉRICAS, TENERIFE) 
HOTEL LAS DUNAS BEACH & SPA (ESTEPONA, MÁLAGA) HOTEL LAS MADRIGUERAS (ADEJE, TENERIFE) HOTEL LAS PIRÁMIDES (FUENGIROLA, MÁLAGA) HOTEL LAS PRADERAS (LA HABANA, CUBA) HOTEL LLIVIA (LLÍVIA, GIRONA) HOTEL LOS JAMEOS PLAYA (PUERTO DEL CARMEN, 
LANZAROTE) HOTEL LOS MONTEROS (MARBELLA, MÁLAGA) HOTEL MAGNOLIAS (SALOU, TARRAGONA) HOTEL MAJESTIC ELEGANCE RESORT & SPA (REPÚBLICA DOMINICANA) HOTEL MANGALAN (LA MANGA DEL MAR MENOR, MURCIA) HOTEL MAR DE LLORET (LLORET DE MAR, 
GIRONA) HOTEL MARE NOSTRUM RESORT (TENERIFE) HOTEL MARIANT PARK (S’ILLOT, MALLORCA) HOTEL MARICHAL (EL ROSARIO, TENERIFE) HOTEL MELIÁ ANTILLAS (VARADERO, CUBA) HOTEL MELIÁ CAYO COCO (CAYO COCO, CUBA) HOTEL MELIÁ COHIBA (LA HABANA, CUBA) HOTEL 
MELIÁ HABANA (LA HABANA, CUBA) HOTEL MELIÁ LEBREROS (SEVILLA) HOTEL MELIÁ PALAS ATENEAS (MALLORCA) HOTEL MELIÁ RÍO DE ORO (HOLGUÍN, CUBA) HOTEL MELIÁ SANTIAGO (SANTIAGO DE CUBA, CUBA) HOTEL MELIÁ SANTO DOMINGO (REPÚBLICA DOMINICANA) HOTEL 
MELIÁ WHITE HOUSE (LONDRES) HOTEL MIRAMAR (CAN PICAFORT, MALLORCA) HOTEL NACIONAL DE CUBA (LA HABANA, CUBA) HOTEL NH CONSTANZA (BARCELONA) HOTEL NH LAGUNA DE CRISTAL (CAYO COCO, CUBA) HOTEL NH PARQUE CENTRAL (LA HABANA, CUBA) HOTEL 
OCCIDENTAL BLAUMAR (BARCELONA) HOTEL PALACE DE MURO (PLAYA DE MURO, MALLORCA) HOTEL PALACIO EUGENIA DE MONTIJO (TOLEDO) HOTEL PALACIO GARVEY (MÁLAGA) HOTEL PALCO (LA HABANA, CUBA) HOTEL PANORAMA (LA HABANA, CUBA) HOTEL PANORAMIC 
GRECS (ROSES, GIRONA) HOTEL PAPAGAYO ARENA (TENERIFE) HOTEL PARADISUS (LA MARINA, CUBA) HOTEL PELÍCANO (CAYO LARGO DEL SUR, CUBA) HOTEL PERE IV (BARCELONA) HOTEL PESQUERO II (CUBA) HOTEL PESQUERO III (CUBA) HOTEL PESSETS (SORT, LLEIDA) HOTEL 
PETIT CONGO (FORNALUTX, MALLORCA) HOTEL PETIT LACREU (VAL D’ARAN, LLEIDA) HOTEL PLATJA DAURADA (ALCÚDIA, MALLORCA) HOTEL PLAYA CÁLIDA (ALMUÑÉCAR, GRANADA) HOTEL PLAYA CARTAYA (CARTAYA, MURCIA) HOTEL PLAYA DE ORO (VARADERO, CUBA) HOTEL PLAYA 
GOLF (MALLORCA) HOTEL PLAYA MAROMA (TOLUCA, MÉXICO) HOTEL PLAYA NATURA (ALCÚDIA, MALLORCA) HOTEL PRESIDENT (MALLORCA) HOTEL PRESTIGE CONGRESS (ROSES, GIRONA) HOTEL PRINCESA DEL MAR (VARADERO, CUBA) HOTEL PUERTO MOGÁN (MOGÁN, LAS 
PALMAS) HOTEL RAQUEL (LA HABANA, CUBA) HOTEL REINA ISABEL (LAS PALMAS) HOTEL REINA PETRONILA - ARAGONIA (ZARAGOZA) HOTEL REVERÓN PLAZA (LOS CRISTIANOS, TENERIFE) HOTEL RIBERIES (LLAVORSÍ, LLEIDA) HOTEL RISCO DEL GATO (COSTA CALMA, 
FUERTEVENTURA) HOTEL RIU MELONERAS (LAS PALMAS) HOTEL RIU TURQUESA (VARADERO, CUBA) HOTEL ROC DE CALDES (ESCALDES- ENGORDANY, ANDORRA) HOTEL ROYAL GARDEN (TENERIFE) HOTEL RUTLLAN (LA MASSANA, ANDORRA) HOTEL SA PUNTA (PLATJA DE PALS, 
GIRONA) HOTEL S’ALGAR (MAHÓN, MENORCA) HOTEL SANDALS ROYAL HICACOS (VARADERO, CUBA) HOTEL SANTO TOMÁS (ES MITJORN GRAN, MENORCA) HOTEL SARATOGA (CUBA) HOTEL SECRETS EXCELLENCE RIVIERA (CANCÚN, MÉXICO) HOTEL SIVORY PUNTA CANA 
(REPÚBLICA DOMINICANA) HOTEL SOL (CAN PICAFORT, MALLORCA) HOTEL SOL CLUB CAYO COCO (CAYO COCO, CUBA) HOTEL SOL DE ALCÚDIA (ALCÚDIA, MALLORCA) HOTEL SOL SIRENAS-CORAL (VARADERO, CUBA) HOTEL SON BRULL (POLLENÇA, MALLORCA) HOTEL 
SOTAVENTO (COSTA CALMA, FUERTEVENTURA) HOTEL STELLA (LLORET DE MAR, GIRONA) HOTEL SUNWAY PLAYA GOLF (SITGES, BARCELONA) HOTEL TACANDE (ADEJE, TENERIFE) H-TOP HOTELS (CALELLA, BARCELONA) HOTEL TORRE DEL MAR (IBIZA) HOTEL TORRE DEL REMEI 
(BOLVIR DE CERDANYA, GIRONA) HOTEL TREN DORADO (CORRALEJO, FUERTEVENTURA) HOTEL URBISOL (CALDERS, BARCELONA) HOTEL VAL DE NEU (BAQUEIRA, LLEIDA) HOTEL VAL DE RUDA (BAQUEIRA, LLEIDA) HOTEL VILLALBA (VILAFLOR, TENERIFE) HOTEL VINCCI CONDAL 
MAR (BARCELONA) HOTEL VISTA PORT ADRIANO (CALVIÀ, MALLORCA) HOTEL VIVA CALA MESQUIDA (CALA MESQUIDA, MALLORCA) HOTEL ZENIT INTERNACIONAL (VALENCIA) HOTEL ZENIT PAMPLONA (TUDELA, NAVARRA) HOTELES SANTOS PORTA FIRA (L’HOSPITALET DE 
LLOBREGAT, BARCELONA) HURBAN FITNESS & WELLNESS (SAN VICENTE DE RASPEIG, ALICANTE) IBEROSTAR BAYAHIBE (REPÚBLICA DOMINICANA) IBEROSTAR PLAYA BÁVARO (REPÚBLICA DOMINICANA) IBEROSTAR ROYAL ANDALUS HOTEL (CHICLANA, CÁDIZ) IBEROSTAR 
ROYAL CUPIDO (MALLORCA) IN HOTELS MOJÁCAR (MOJÁCAR, ALMERÍA) INTERCONTINENTAL HOTEL (PRAGA, REPÚBLICA CHECA) INTERCONTINENTAL MAR MENOR GOLF RESORT & SPA (TORRE PACHECO, MURCIA) L.A. HEALTH & FITNESS (MADRID) LA CALDERONA SPA & 
GOLF RESORT (BÉTERA, VALENCIA) LA CONRERIA D’ESCALA DEI (MORERA DEL MONTSANT, TARRAGONA) LA HERRERÍA HOTEL SPA (VILLANUEVA DE HENARES, PALENCIA) LA TORRE GOLF RESORT HOTEL (BALSICAS, MURCIA) LAS ÁNFORAS SPA (LINARES, JAÉN) LAS REJAS 
GOLF MAJADAHONDA (MAJADAHONDA, MADRID) LINDNER GOLF & WELLNESS RESORT (PORTALS NOUS, MALLORCA) MAJESTIC COLONIAL PUNTA CANA (REPÚBLICA DOMINICANA) MAS DE TORRENT (BARCELONA) MAS TAPIOLES (SANTA CRISTINA D’ARO, GIRONA) MASSPORT 
(SEVILLA) MELIÁ GOLF VICHY CATALÁN (CALDES DE MALAVELLA, GIRONA) METROPOLITAN BILBAO (BILBAO) MIRASIERRA SUITES HOTEL & SPA (MADRID) MONTEGO BAY (JAMAICA) NH CONSTANZA (BARCELONA) NH EUROBUILDING (MADRID) NH CIUTAT DE MATARÓ (MATARÓ, 
BARCELONA) INSOTEL CLUB PUNTA PRIMA (SANT LLUÍS, MENORCA) PABELLÓN SIGLO XXI (ONTINAR DE SALZ, ZARAGOZA) PÀDEL INDOOR LLEIDA (LLEIDA) PALACIO REAL SAUDÍ (ARABIA SAUDITA) PARADOR DE ÁVILA (ÁVILA) PARADOR DE BAIONA (BAIONA, PONTEVEDRA) PARADOR 
DE CARDONA (CARDONA, BARCELONA) PARADOR DE SANTILLANA DEL MAR (SANTILLANA DEL MAR, SANTANDER) PARADOR DE SEGOVIA (SEGOVIA) PARADOR DE TORDESILLAS (TORDESILLAS, VALLADOLID) PARADOR DE VIELHA (VIELHA, LLEIDA) PARADOR DEL HIERRO (VALVERDE, 
EL HIERRO) PARQUE RESIDENCIAL VIDALTA (MÉXICO DF, MÉXICO) PETIT HOTEL SON PENYA (ST. LLORENÇ, MALLORCA) PGA GOLF DE CATALUNYA (BARCELONA) PISCINA MUNICIPAL DE MATARÓ (MATARÓ, BARCELONA) PISCINAS VALENCIA (VALENCIA) PISCINES SANT JORDI 
(BARCELONA) PLATJA PARK HOTEL (PLATJA D’ARO, GIRONA) PLAYITAS GRAND RESORT (TUINEJE, FUERTEVENTURA) POLIDEPORTIVO CANZAM (STA. COLOMA DE GRAMANET, BARCELONA) POLIDEPORTIVO FONDO (STA. COLOMA DE GRAMANET, BARCELONA) POLIDEPORTIVO DE 
MENDIZORROZA (VITORIA, ÁLAVA) POLIDEPORTIVO DE SANTURTZI (SANTURTZI, BILBAO) POLIDEPORTIVO DE TIANA (TIANA, BARCELONA) POLIDEPORTIVO K7 (VALENCIA) POLIDEPORTIVO LA CANALEJA (ALCORCÓN, MADRID) POLIDEPORTIVO MERCADO DE ABASTOS (VALENCIA) 
POLIDEPORTIVO MUNICIPAL CARRER PERILL - UBAE (BARCELONA) POLIDEPORTIVO MUNICIPAL EL ESCALADILLO (SALLENT DE GÁLLEGO, HUESCA) POLIESPORTIU LA FARGA (TERRASSA, BARCELONA) POLIESPORTIU MUNICIPAL DE RIPOLL (RIPOLL, GIRONA) POLIESPORTIU PAU 
GASOL (BARCELONA) POOL AND SPA CENTER (MONTEVIDEO, URUGUAY) POSADA LA SACRISTÍA (TARIFA, CÁDIZ) PRINCESA PARK (ARINSAL, ANDORRA) QUALIA WELLNESS CENTER (FIGUERES, GIRONA) RCD ESPANYOL DE BARCELONA (BARCELONA) REAL CLUB DE POLO DE 
BARCELONA (BARCELONA) REAL CLUB NÁUTICO DE TENERIFE (TENERIFE) REAL SOCIEDAD DE TENIS DE LA MAGDALENA (SANTANDER) REEBOK SPORTS CLUB LA FINCA (SOMOSAGUAS, MADRID) REFUGI D’ARAN (VIELHA, LLEIDA) RESIDENCIAL CAP BLAU (SANTANYÍ, MALLORCA) 
RESORT ALP 2500 (LA MOLINA, GIRONA) RIU BONANZA PLAZA (MALLORCA) RIU PALACE BONANZA PLAYA (VILADECANS, BARCELONA) ROYAL UBERO ALTO (REPÚBLICA DOMINICANA) SECRETS EXCELLENCE RIVIERA (CANCÚN, MÉXICO) SHERATON BONMONT GOLF & SPA (MONTBOU 
DEL CAMP, TARRAGONA) SOFITEL LA RESERVA CARDALES (BUENOS AIRES, ARGENTINA) SOL CLUB CAYO GUILLERMO (CUBA) SOL TORO RESIDENTIAL (MALLORCA) SPA AUGUSTA - BOÍ TAÜLL RESORT (SANT QUIRZE DE TAÜLL, LLEIDA) SPA HOTEL BAHOSA (BARCELONA) SPA 
MAGDALENA (TLALPAN, MÉXICO) SPA MESSIER (PUERTO DEL ROSARIO, FUERTEVENTURA) SPA NATURAL (MADRID) SPA NAVARRO CATALÁ (VALENCIA) SPA PREMIER (MADRID) SPA TORRE DEL MAR (TORRE DEL MAR, MÁLAGA) SPA WELLNESS MIRASIERRA (TRES CANTOS, MADRID) 
SPORT CLUB MORRAZO (CANGAS DO MORRAZO, PONTEVEDRA) SPORT WELLNESS MOUNTAIN SPA (SOLDEU, ANDORRA) SPORTIU GOLF FONTANALS (FONTANALS DE LA CERDANYA, BARCELONA) STHETIC KEYLEN (MÓSTOLES, MADRID) T1 AEROPUERTO DE BARCELONA 
(BARCELONA) TERMAS DE CUNTIS (CUNTIS, PONTEVEDRA) TERMES LA GARRIGA (LA GARRIGA, BARCELONA) URB. EL COLORADO (PUERTO BANÚS, MÁLAGA) URB. LOS CEREZOS (SIERRA NEVADA, GRANADA) URBAN FITNESS SPORT (VALENCIA) URBANIZACIÓN LA ZAGALETA 
(MARBELLA, MÁLAGA) URBANIZACIÓN LUJO KAZAJSTÁN (KAZAJSTÁN) VAHO SPA CENTER (LUCENA, CÓRDOBA) VINCCI TENERIFE GOLF (TENERIFE) W BARCELONA (BARCELONA) WINESPA HOTEL GOLF PERALADA (PERALADA, GIRONA) …

LAS REALIZACIONES DE FREIXANET POR TODO EL MUNDO, AVAL DE NUESTRA EXPERIENCIA.
FREIXANET REFERENCES AROUND THE WORLD: GUARANTEE OF OUR EXPERIENCE.



SALLENT, 55
08243 MANRESA – BARCELONA

TRAVESSERA DE DALT, 74-76
08024 BARCELONA

AVENIDA DE LAS AMÉRICAS, 4
NAVE C13. POL. IND. DE COSLADA
28823 COSLADA – MADRID

ALEJANDRO ROSSELLÓ, 15, 7H
EDIFICIO MINACO
07002 PALMA DE MALLORCA

+34 902 103 945
www.freixanet-saunasport.com
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